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bene One . Shilling 5 


ö F. coſi noto il zelo di Catone per la Libertà della 
0 Patria, e la di lui Intrepidezza nell“ ucciderſi, 
doppoche vide quella ſoggiogata dalle Armi di Ceſare, 
che non è d' uopo di fare una Lunga narrezione per eſ- 
plicare il prefente Drama, chi ha la ſua Baſe ſopra la 
coſtanza di Catone, virtu ammirata dall' iſteſſo Ceſare 
ſuo nemico. A queſte verità iſtoriche ſi aggiungono i 
voerifimili degli Amori, come fi vedr 


ARGUMENT. 


HE Zeal of Cato for the Liberty of his Country, 
and his Intrepidity in killing himſelf when he ſaw 


long Narranon to illuſtrate the preſent Drama is altoge- 
ther unneceſſary, it being founded upon the Conſtancy of 
Cato, that even raiſed the Aamiration of his Enemy, 
Cæſar. To this Hiſtorical Truth is added the Probabi- 
hity of thoſe Incidents of Love that are repreſented in 


| || 5 Performance. = 


n. e „ : r . T4ʃ r 
SO Fr fo ens no cr rene?” ON =, 7% On 


| Panso0NAGon 


B OY A T 0 * E, W ' Signor Senefin no. 


ö MAR 2 1 A, ſua Fielia, Wo 
| Amante occulta di Ce- 2 Strada, 
3 


AR RB A 5 * Pi 
Reale di Numidia Amico 


di Catme, ed Amante F= —— Berti. 
—_—_— 


c ESAR E, e Signor Montaguana. 


Ia S RNA Ein Urica. | 


Draw, ATIS | PERSONA. 
F c 4 ”T WEE 1 5 die Senefino. 
| Marci A, Ne Daughter, 7 5 


ſecretly in laue with Cæ- Signora Strada. 
"IL © 3 | 1 


| Em LIA, Pompey? s Widno, Signora Celeſte Gifmondi. : 


| ARBACES, Prince of 


| Numidia, Friend to — Beroll. 
and in laue with Rs 5 


; U A SA a, 5 Sigur Montagnan. 


8 "(SEES 


The 3 c E N 2. is m Vrica. - = 


— 


_— — 


a — gs 


——— ct. . ſ6VV—— A en 


= rb. Signor, che penſi? in quel filenzio appens 


Parte interna derte Mura Urica, con parte della 


Mor, P. ER CH E ſi meſto, 0 Padre ? oppreſſu + 


Mar. M3 non viene a momenti = 


Arb. Di favellarti ei chiede, 


Cat. Sperate i in vano 
Che abbandoni una volta 
Þ cefio di regnar. - —_ 


I 


Try ; 
c A * O N E. 


4 . s ENA I. 


_ Citta in proſpento has 3 ba raus, che "00 4 
— 


Ca TONE, Manzr FR Anzac 


Roma, 
Se giunge a Vacillarl: tua 1 


| Ricouoſco Catone. Ov & lo ſdegno 
Figlio di tua virtù ? dow e il corragio?ꝰ 


. Car. Figlia; PART RAS non on ſempre. 


La Meſtizia il Glenzio 555 


FE ſegno di viltade; ; agli oechj altri 


Si confonde ſovente 


La prudenza e I timor : ſe penſo, e taccio, 


Taccio, e penſo a ragion. Tutto ha ſconvolto 
Di Ceſare il furor. Per lui Farſaglia 

E di ſangue civil tepida ancora. 

15 — ragion 85 10 . c taccioꝰ 


Ceſare a te? 


"gee ety vorra. 


17 
2 P- O. 


Ar "JOENEK 1 2 


| un of the Taclofare formed by the Walls * 
 Uriica, and a Proſpect of Part of the City ſe- 
parated by a Dros-Bridge an is afterwards 
let down” 


Caro Mancts Al = 


Mar. HY fits this Sadneſs on iy Father's Brow? 1. 
Ws W If you permit your mighty Soul to waver, 5 
EE Rome hen is Tallin indeed“ 8 i 
* Arb. 0 ſay, my Lord, 

What Thoughts command your fix'd Attention thus * 

 Thro the Diſgut de that Silence caſt around you, 

I ſcarce aiſcover Cato. —— Whereis now 9 

Dur great Diſdain, the Offspring of your Virtue 'B 
| There's that ſtern Fortitude that ſcorn'd to fear? 
| Cato. My Friend and Daughter, muſing ſilent Saaneſs 
Inplies not always baſe degrading Thoughts,  _ 

Though the Spectators Eye may oft confound them. + 

 Ev'n Fear ſometimes is Prudence. —— If 1 think 
And yield awhile to Silence, be aſſur d, 

That ee Mien, that Silence has a Canſe. 

The Rage of Cæſar has oer. ar helm the World 3 
By him, even now, the Fields of oft Pharſalia 
| Are warm with civil Blood, and can you ask me, — 
Muy T am ſilent and ſo penſive now? _ 5 
; Mar. Wal not the Space of a Nw Moments more „ 
Bring Ceſar to h Preſence 5 „ 
E Atb, Here requeſts 
A Conference with Cato. 7 OY th 
Hs e turns his Thoughts on Peace! 

Cato. In vain you hope | 


| 75 vat Ceſar e er n La bis T, birſ of Empire 


# + 


= A ol T I. 
Mar. Who can determine that? 2—— a Th borghts per. 
ffaasne 

Rome, get in Ceſar, ww1ll behold 7 Roe. 

Cato. Yes, a pernicicus, unrelenting So —— 

— A Save to his Ambition — An ingrate 

That looks remorſeleſs on his Country's Ruin. 

Arb. Au Rome, as yet, ts not ab du d by Celar, 


f * Cato; And where are the Remains 1 „ 
— Her utmoſt hope : on 1 
1s ſafely lodg'd in . e Breaf, . 
Aud arent my Numidians PI 7, 5 * 
Cato. Well I know —_ 


Dur Souls rich Worth, the more you ie conceal ir. „ 
Heaven has deny d thee working out 106 G Wy, :. 
f being born a Roman. 
Arb. Ab ! my Lord! „„ - 
Corredt this Error that had neer 2 . A 


 — Long has my Soul devoted all its Homage 15 
Jo lovely Marcia's Charms, and Oh ! permit mne 
With Joy to tender her my ſpouſal Hand. 

—_ If fbe diſaains me not, I'm then a Roman. 

r Mar. Haw ! ---- Can Arbaces, when 0ur 1" 

[ Lies trembling in its laſt con vn v % Pangs, 
Falk thus of Nuptials, aud ſollicite Love ! 
Cato. Thoſe Nuprials, Daughter, are more wy due 
To Public 1 elfare than ro private Will. 


Arb. O. how my Blefſi 105 3 iranſeend Depriptin, 
Would heavenly Marcia with a milder Brow 
3 Conſent, like you, to crown my Faithful ah on. 1 5 
=. "Cato. Marcia's ny Daughter. 8 = 

| Mar, And do you expeft. * 

That Daughter Heav'n Ss; to \be los 9 

A Citizen of Rome, and ever breath _ 

The loraly Capitol ; triumphant Air, 
1 Sheuld ever condeſcend to wed a King? „„ 
33 Arb. How pleaſing is her Pride! [Afide, 
| Cato. When Fortune changes, „ 
Our Ce and our Wills my vary 200, = 


Prince, 


ATT G 1. 
Aa Chi a7 Figlio & & di Roma | 


Ceſare ancor, | 
Cato. Ma un diſpietato Figlio, . 
Che ſerva la deli: z ma un Figlio i ingrato 
Che per domarla appieno 
Non ſente orror nel lacerarle il ſeno; 
Arb. Tutta Roma non Kues 
( 
Cato. E che gli reſta mai i f 
Arb. Reſta il tuo core. 
Ultima ſpeme _ 
Non ſono i miei Niliidi. 5 
Caro. M' è noto, e l più m aſcondi, 5 
Tacendo il tuo valor, I anima grande, 
A cui, fuorche la e 
Du eſſer figlia di Roma, a non mance. 
455 Deh ! tu Signor correggi 
r colpa non mia ; la tua | vile 


Nel ſen di Maræia io o da gran „ adoro 8 0 


Soffraà ch' io porga : 
Di Spoſo a lei la Ga . 


Non mi ſdegni la Figl, e ſon Romano. 155 


Mar. Come ! allor che paventa 
La noſtra libertà  ultimo Fato, 
Parla Arbace di nozze, e chiede amore 1. 

Cato. Deggion le nozze, o e, 5 
Piũ al pubblico ripofo 
Che alla ſcelta ſervir del genio ald. 

Arb. Felice me! ſe approra . 
A par dite con men turbate cigliz 5 
Maria gli affetti miei. 0 

Cow Marz1a è mia Fighs. 

Mar. E ty vorral Wo 
Che la tua prole iſteſſa, una che nacque | 
Cittadina di Roma, e fu nodrita 
Alb aura trionfal del Campidoglio, 
Scenda al nodo d' un Re? 

Arb. (Che bell otpoglio ' 

| (0, Come cangia la ſorte 
Si cangiano i coſtumi — 
Freneipe, non temer, fra poco.avral | 
_ 


Marzia 
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AT TO I. 


Marzia tua . In * braccia intanto 


0 ( [Catone abbraccia Arbace 
N Del mio paterno amore 
Prendi *l pegno primiero, e ti rammenta 
Chb' oggi Roma è tua Patria: il tuo dovere, ac 
Or che Romano ſei, a 


* di falvarla, odi cader e con lei. | 


Con fi bet nome in hooks” 
Combatterai pit forte, 
 Riſpetteri la forte 
Di Roma un figlio in te. 


1 vivi e quando 
Te 'I nieghi il fato ancora | 
Almen come fi mora _ 

7” | Apprenderai da me. 8 


Con 6, he 5 


1 8 0 ENA 1. 
MA AN A, A 6 


. PT hired affeai mich: 
Se non ſanno impetrar dal tuo bel core 
Dieta, fe non Amore. 3 
Mar. M' ami Arbace? 
Ab Set amo; i 
a Mar. Ma qual prova fi fin ora 
FE bbi dall amor tuo? 
. Nulla nn. 
Mar. E sio chiedeſſi, o Prence, 
Queſta prova or da te? 
Arb. Fuor che laſciarti 
„„ 
Parla, imponi, eſeguird. . | 
Mar. Bramo, che in queſto giorno 
XN on ſi parli di nozze : "= tua richieſta 
3 Padre vi acconſenta HOP 
Non e, f io P impoſh, e fon contenta. : 


Ab 


AD. e 
Prince, fear no more, Marcia ſpall ſoon be thine. 
Mean while, in this affeftionare Embrace, 
Take the rſt Phage of my paternal Love, 
Aud well remember Rome is now thy — 
And tis thy Duty, now thou art a Roman, 
: To n hat Country, or to Hare its Fall. 


"Adom'd with ſack 2 noble Gate, ; 
The Combat will inſure your Fame, 

And Fate, to gallant Virtue rae, | 

The Roman will revere in you, 


Ius 0o live in Freedom greatly e 
ut ſhould the Gods that Bliſs ref uſe, 
The Privilege, at leaft, Pll claim 
To teach thee how 1 to fall with Fame. : 
e e „ 1.8. 


SCENE II. 


\Mancra, Annicus. 


EF Atb, Tell may Imourn my unavailing Poſh on, 

Fall its Ardours are too mean to gain 

Thy Pity, ſince I muſt not hope for Love. 

Mar. May J, Arbaces, then believe you love me ? pes. 
Arb. My Soul adores thee more than Words can utter * 
Mar, But ſay, what Prov, as e I receive 
1 your Love. - 
Arb. Youneer demanded any. TE 2-7, 

5 Mar. But een 1, Prince, demand it 7 rhe 1 2050 „5 0 


Ard, 2 aleſs to leave thee, oil renounce my Paſo on, 
I JT ſtan# reſign'd to all thou can ſt command, 
| Speak the Injunction, and Im all Obedience. e 
T Mar. Tig then my Wiſh, that you no more, this Day, e 
Mould tall of Nuptials, and that your Requeſt © ll 1 
Would gain upon my Father to defer them, 
Conceal from him beſides, that Tenjoin'd 
This TO of your Rafe. and I'm content, 


B 3 F 


10 "= "In G 'D. L 
Arb. 750 well, alas! I know the fatal C 
Ve fight my Paſſion and till ſigh for Cz fo ar. 


Mar. Perhaps T ſoon could baniſh your ehen, 
But I am not convinc d that Im, as yet, 
at Debtor to your Doubts. Let my Defir res. 
Succeed by your Compliance, and remember 
How nuch you N png, what 1 enjeyrr's 4. 


. 18 not Tl foraful pong, 1} - 
Nor promi ſe you Returns of Love; 
Give me a Proof you are ſincere, 


Your Love will by that Proof appear. 
Your Confidence firſt let me ſhare, 5 
Leave the Requital t to my Care: . 
But ſtill, whate'er you wilh to gain, 
Let no — that n explain. 
8 ä 1 threaten 6 
8 0 E N £ III. 
„„ 1 55 
5 What 1055 I T form ! What promis! What Commer | 
CTCondemns me to Obedience! Who has ter © 
Bebeld a Man more wretched than myſelf! 
Even in my Preſence my remorſeleſs e 
Proclaims herſelf perfidious, and my Weakneſs 
Arms her with Weapons to my 0Wn Deftru ion. va 


K ind Hope would yet a grateful Ray, 8 
The Harbinger of Peace, diſplay, 
Whoſe Luſtre does my Pangs controul, 
And kindles into Joy my Soul. 


That Hope each pleaſing Moment dem 
| Increaſing with ſerener Beams, 
WWbilſt it perſuades me to believe 
he My Woes ſhall their Reward r. receive. 


Kind Hope, 85 


„ — ou 


1 
7 


0 


AT TO wy 11 
— Ah! sö ben io 


Qual ne ſia la cagion. cane ancora 
E la tua fiamma. 


7” Forſe i ſoſpetti tuoi 


Dileguar io potrei; ma tanto ancora 
Non deggio a te. Servi al mio cenno, e penſa 
A yes e © quatito impoli. 


Non. ti minaccio jo ſdegno, 
Ton ti prometto amor. 
Dammi di fede un pegno. 5 
 Figati del mio cor ; vedro ſen m' ami. : 
E di premiarti poi 
J me 
Ne dimandar merce, ſe pur la 8 , 


Non ti, „ 
0 N A III. 
ArBAcE, 


, Che giural! the promiſi a qual commando : 
 VUbbidir mi conviene! e chi mai vide 7 


| Pitt miſero di me? la mia Tiranna 


Quaſi ſugli occhj miei fi vanta infida, 2 
Ed ic! armi Je Porgo, onde m beeida. 


On raggio di pee 
1 di pace 
Gia parmi che ſplenda, 
2 core m' accenda. 5 


5 joja, e piacer 
er bella 
Rinaſce la ſpene 
Che parte del bene 

vain goder. 


. 


ry ATT. * 


8 C EN A IV. 
7 Ponte fi ablaſſa. 


Caro NR, oi CESAR. 
8 Cato. Dunque Ceſare venga: Io non intendo 


Qual cagion lo conduca ! è inganno | L tema! N 


No; d' un Romana in petto 
Non giunge a tanto ambizion d' Impero, 
Che dia ricetto a coſi vil penſiero. 


55 c Con cento ſquadre e cento 


A mia difeſa armate in campo aperto 


Non mi preſento a te. | Senz' armi, e 0% 
Sicuro di tua fede : 


Fra le mura nemiche i 10 bare il biede. 
Tanto Ceſare onora 


La virtù di Catone, — bo ancora. 


= Cato. Mi conoſci abbaſtanza, onde in fidarti 


Nulla pit del dovere a me rendeſti, 


— ca. E ver, noto mi ſei; gia il tuo gran nome 5 


Fin dai primi Anni a venerare a * 08 
E amicizia tua, queſta ti chie 


Caro Chi vuol Carone amico 


pes Facilmente lo avrà: fia fido a Name. 5 

os c Chi più fido di me? ſpargo per lei 
II ſudor da gran tempo, e e 1 langue m mio. 
; Caro, Gia tutto il reſto & noto, - 
So, che il deſio di Regno, 

Che I tirannico genio, onde infelici 

Poanti hai reſo ſin qui — 

15 E (Io! ammiro pero, ſebben m. offende)/ 

Pende il Mondo or EY 

Dal tuo, dal cenno mio, ſol che la noſtra_ 

"IGG fi Hinge, il tutto è in | pace, 


8 CE N A 4: ? 
5 Err. e dert. 
5 En. ebe ve 910 A 
Q.ueſto è dunque l' ee 

as ſperai da Catone? un luogo iſtefly 
La ſventurata accoglie - 

N di Ore col ſuo nemico | 1 


Ker. 


8 CEN E IV. 
The Bridge is let down. 


8 and to him Cx SAR. | 

| Cato. Ceæſ. ar at length advances, but I know not  _ 
IT e Cauſe of his Approach. ---*T1is Fraud] ... "Tis Fear 5 
No, in a Roman Breaſt the I hirſt of e 5 
Can neer _ nuate a Thought ſo baſe. 5 


Cet Tt is not in the Field, all throng'd. . Legions 
Imbattled in my Aid, that I this Day 
Preſent my ſelf before (hee... No; 1 comm - 
Confiding in thy Faith, and truſt my Dake 
Within the Circuit of theſe hoſtile Walls, 
| Defenceleſs and alone, ſo much does Cæſar 
Revere and emulate great Cato's Virtue. 
5 Cato. Sufficiently you know me, and the Truſt | 
N flaceimn me I may pronounce my „ 
5 Cz 'Tis true T know you well, and learn d to honour | 
Tour mighty Name from my firſt Nears of Youth, 
x2 © tis your Frienaſhip that I now demand. e 
5 Caro, Whoe'er would wiſh to ſee a Friend in Cato. 918 
ay ſoon ſucceed. Let him be true to Rome. 
1 Call, ho in l, did e er tranſcend me? 
To Rome my Toils and Blood Ive long devoted. 
: Caro, T he reſt ſufficiently is known already, 5 
I know that your imperious Graſp of Pocrer, 
Aud that Tyrannick Pride whoſe dire Effects . 
Hlave made ſuch Multitudes forloru and wretched, — —- 
1 Caf (Still I admire him tho! his Words offend me. Cade, 
| Our oppoſite Commanas divide the World, _ 5 
But let ſtrict Frienaſhip now unite or Souls, 
Aud all writ Hon be Harmony and Peace. 


8 0 E N E . 

b em „ . 
7 Em. Y: Gods, 1 am fated to behcll : * 
| J this the Refuge that I hop*4 from Cato ! 
J the ſame Place allotted to receive 


| Pompey l Widew, and her u tal To | 
in bore! 4 


e 

Where's now each Promiſe ! where is m Reve e 
Thus does the Tyrant bleed? and art i wy thus . 

T he great Protector of forlorn Emilia? | 
Audi in ber TURE 40ſt rhou treat of Peace * 


8 Cato. Emilia, 7 rde thy 2 M 
Thoſe arm Emotions. 
Em. What Fidelity, 

And what Advantage can you cer 0 
Vom Rome's Oppreſſor: 

Cato. Moderate your Rage. - 
| Caf. If ſtill you treat ne with ſuch Tndignation. 
T neeas w_y call you too ani — 


= Em. Unjuſt / 


Art thou not then the Cauſe of all my y Moes! 2 
Mas not my Conſort thy untimely Victim: 

5 Cæſ. T Had no Part in pref ng Dee 

A imbious Prolemy, and my Revenge 

That follow'd ſwifr was manifeſt to all, 
And well "tis known to conſciolis Heav'n and rhee, 
= Jf my Tears flow'd ver that illuſtrious Head. 
5 Cato. But who can tell us whether thoſe your Te ears 


TT, from true Serrow or inſulting Joy ? 


However, at my Place of Reſidence 
I uod expect you ſoom. Mean time, Emilia, 
Think that you ought not to permit your Grief 
Jo k nom no Limits, fince the gracious Gods 
FCaave you the glorious Privilege tobe 

| Gren Scipio's Daughter and fam d Pompey's el. 
Think on thy Noble Father's Name, 
And learn to emulate his Fame; 5 
( ſar and You attend, for! 
Will utter what my Thoughts ry. 


2. Em If Sorrow vou conſult alone, 
"Think, in a Spouſe, what Joys you ve Ln, 


= TiC, How Peace may crown the publick State 


To thee hereafter PI relate. SS, 3 
| Think on, Cc. 


SCENE 


ATT O bg 


Ove ſon le promeſſe? 
Ove la mia vendetta? _ 
Coſi ſveni 1 Tiranno? 
Coſi d' Emilia il difenſor tu fei? 
Pin di pace ſi parla in faccia a lei! 
Cato. Tanto tra ſporto, Emilia, 
Perdono al tuo dolor. 
En. Qual utile, qual fede, Sn: 
- 81 pub 28 dal 8 di Roma 2 


| 6. Modera il tuo furor. 


Ceſ. Se tanto ancora 


Sei ſdegnata con me, ſei troppo ingiuſta. 
Em. Ingiuſta ? e tu non ſei ; 
La cagion de' mie mali? Il mio Conſorte 
Tua vitima non fu? 
far Io non ho parte alcuna 
Di Tolomeo nell empietade : aſſai 
La vendetta ch' io preſi & wariſeda. 0 
E. csà il Ciel, tu th 8 
8 ĩo pianſi allor ſull' onorata telle. | 
Cato Ma chi, 0 mael EH 
Per gioja, o per dolor ? Al mio > Canine ne, 
Dunque in breve io v' attendo. E tu fratanto 
Penſa, Fmilia, che tutto 
Laſciar V affanno in libertà non dei 
Giacche ti fe la ſorte 
1 a * ed a a Pompeo Conſone. 


Pena 41 chi ſei alia. Ee 
E d' effer forte apprendi; 
Ceſare e tu m' intendi =» 
Ch' io ti riſponderbd. 


85. il duol te ſol conſiglia 
Penſa ch' aveſti Spoſo; 
lo del commun ripoſo 
Teco roi e . 
5 'Penſa, 


: 1 © [384 C | 


Ee. 


ATTO 1. 


6 EN NN 
„ Ort An Nit > 
| Ct. Tu! tacl, Emilia? In quel ſilenzio i io erer — 
e principio di calma. 0 M0 > 
En I inganni: Allor ch' io taccio | LE nn ee 


eie le vendette. 


3 Non pa venta del Mar le Press., 
Quel Nocchiero, che intento alle prede 
Brama ſolo fidarfi del Mar. 


| Trova ſpeſſo pin fide le ſtelle, 
E felice, dall' onde fi vede 
Al amato ſuo lido tornar. 5 3 
Non parenta, Sc. 


8s ENA vu. 


8 EMI LI A. 
b 10 amato! a te gli affetti miei 
— woe donai, a te li ſerbo, e . 
Termini l viver mio, faranno a ancora 
Al primo nodo avvinti, - _ 3 
if Bt e ver, ch* oltre la tomba : aman n gli eſtnt, . 


Priva del 83 1 
La Tortora fi lagna, 
Non trova mai ripoſo, 
Vola per la 9 
E fa del ſuo lamento 
Il vento riſonar. 


Priva dell. Idol mio oi 0 | 
Peno e mi lagno anch' io 
Deh voi porgete o Numi 


_ Lontorſy als mio > penart. 5 = 
rt Pisa, Sc. 


SCENA 


A cT L 
SCENE VI. 


CxsA R, EMI I IA. 


Cal. Aud i is Emilia ſilent ? I may then 
Indulge my Hopes with a ſucceeding Calm. 
Ea, Thou'rt much deceiv'd, for in that Silence * 9s, 08 
Am only meditating my Revenge. Eo — 
Caf, The Mariner, intent on Gain, 0 
1 ſhudders at the ſtormy Main, 
But thinks the Waves a pleaſing Py . 
And often ſees the Stars ſerene, . 
And happy, thro' the Ocean's Roar, 
| He fails to his beloved —__ 
; The Mariner, Te. : 


SCENE vi 


1 7 thee, my Conſert, pay 0 \ they ene, 
11 conſecrated all ny fondeſt Love, 
And to thy dear Remains I full Ant . 
And when my Life has paſs'4 its little Period 
Our Ties of Jenderneſs again ſpall join us, 
F 4 it be true that Love ſurvives the Tomb. 


: The Turtle, ſever'd from her Mate, 
Diſconſolate laments her Fate, 
And finds no ſoothing ſoft Repoſe „ 
| To mitigate her tender Wes; 5 


But wings her Way from Grove to Grove, 

And tunetully bemoans her Love, 

Whilſt breathing Gales diſperſe, around, 
The Murmurs of the mournful Sound. 


Thus I from him that charm'd me torn, 

In Solitude forlornly mourn: 5 

Le Gods return him to my "HERON, 5 18 

1 85 And change to 1 nA my 5 Deſpair. „ 
: The Turtle, Se. 1 


SCENE. 


—— ACT I” 
SCE N E VIII. 


i near Caro's Place of Reſidence. 


MAACIA and Cx8ar | 
, Caf. Do To once more behold thee, charming Marcia 7 
A haſt thou net forgot our former Loves: 
Say, has thy Paſſion, like thy crond rots Beauty, 
PF Increas'd with ame, or is it 20W Oye ones 
| Mar. Who art thou? —  SpeaR, 
| Cz. How! haſt thou ne er ſeen Ceſar LEY 
1 Mar. Cæſar I once ador d, tis true, but then ; 
| He vas the Guardian of his Country 8 Glory e 
Let but that Cæſar now return, and it 
Mith Toy ſhall view him. 
Cæſ. Cæſar is Ceſar ſtill. 
hat could I more? [ came ? my pr in Perſon x; 
A Supplicant for Peace. 
7 Mar, O righteous Gods! 
pat I ſhould live to ſte my 101 8 e 
Dae ſole Impediment ro your Deſigns! - ah 
= Cer. Then hear me, and forgive my artleſs Language 
When I confeſs Taras conducted hither „ 
More by my Frienaſbip to your glorious Father, 
l Than all the Motives of our mutual Loves. 
1 Mar. was there my Cæſar ſpoke, O love but * Cato, 
And Fealouſy ſpall ne er inſect my Soul! _ 
Tes ſuch a Rival ſbare thy Heart with me, 
And I ſhall think thee worthier of my Zoue. 5 
= Cer My T houghts are all employ'd on thy Repoſe, 
E Ad &er the Cloſe of Day my Deeds * ſhe do 


„ 7 der am . and adore rhee —_ Exit Caſir 5 


$f 5 E N E =: 

1 | . to her Caro. 8 

ZE Mar. mY Hopes, ſo — 3 New revive, 
= And 1 % can tell? ? 


3 1 N my \ Danghter-— 9 5 
Mar. Where? = 


= The Proſp ect of a Pile of Buildings ts ruin'd, and 


Cato, 


s C ENA vn. 


 Fabriche i in arte rovinace vicino al egi 4 
Catone. 

55 MANZ TIA e Croanm, 

Cel, Pur ti riveggo, o Marzia, | 
Rammenti ancora Wo 

La noſtra fiamma ? al par di tua  bellezza 

| Crebbeil tuo amore, o pur ſcemo? | 
Mar. E tu, chi ſei? _ 

e. Ceſare non vedeſt ? 5 

Mar. Un Ceſare adorai, no 'lniego, ed era 
Della Patria l ſoſtegno. 

Quelio Ceſare ns - elo ravviſo, 5 


1 Ceſ: Sempre 5 iſteſſo 10 7 1 

Che far di più dovrei? fupplce 10 dedd 
Vengo a chiedervi ace. 

Mar. Oh di, che il flolo _ „„ 
* al tuo diſegno? L 1 Padre mio. 1 


= ce. Or m  aſcolta, e perdona | 
On fincero parlar; qua piu mi trails. 
L' amicizia per lui, che il noſtro amore. 


5 Mar. Ecco il Ceſare mio; ama Catone | 
lo non ne ſon geloſa; un tal rivale - 
Se divide il tuo core, = 
1 Pin degno ſei, che ti conſervi'a amore. „ abs bo Og 
= Cof: Io penſo al tuo ripoſo, | % ͥ 
FE pria che cada il giorno . 
Duall' opre mie vedrai, „% ͤðU 
Che ſon Ceſare ancora, e che t t' amai. — [Crfare parte. 


s C E N A . 
MAR 1 à, Toi 2 


Mer. Mie perdute ſperanze | 5 
Rinaſcer tutte entro i mio ſen vi i C-nto. „ 
Hy | 
"Cats Andiamo, 0  Figha. 
A. . e e CFC 
a VV 


=  ATTO1 


Cato. Al tempio, alle nozze 


Del Prencipe Numida. 
Mar. (Oh Dei! ) ma come 
Sollecito cosi? 

Cato. Non ſoffre indugio | 
Lua noftra forte. 


3 Mar. TI infido 45 


a SCENA * 
AR RAC E, e detti. 5 


* Arb. Deh* o' arreſta, Signor z 'F 
Mar. Sarai contento, | [Piaxo ad Arbace. 
: Cato. Vieni, Prencipe, andiamo bes 


A compirÞ Imenco: 8 pin 8 „ 
Donar quanto promſiè? 

Arb. Differirlo ti piaccia. 

Cato. Ma qual freddezza & queſta! 11 io, non a intendo! 
Foſſe Marzia y audsce , 

Che 51 oppone a' tuoi voti? e 


* 4 lo ! parli Arbace. 


Arb. No; ſon io, che ti priego. 
: Cato. Ah! jualche arcano 

: Qui ſi aft 

Poi ricuſa la Figlia — il giorno FRY ig 
Che vien Cefare a noi tanto fi __ 8 
2 pur aſſai diverſo 1 10 ti credea. | 5 


| 5 Arb. Vocal — . 


Cato. Vidi hon 
: * nulla ormai = da veder 1 me avanzd. 


3 a Braini di in tier” 
3 Mar. Ad do irmi Arbace 


| Incominciaſti appena, e in faccia mia | 
Gia ne fai fi gran * * 7. _— 
Ard. 0 tirannia! N la pare = + 


s C ENA XI. 
n ed 8 


Em. se manca Arbace alla promeſſa ede 
E Ceſare J indegno, 


Che I ha ſedotto. EEE Mar, 


conde. Ei 1 3 hs 1D: . ö 


b part ſe benen. 1 


Cato. To the throng'd Temple and erpecled Nuprials 
Of the Numidian Prince. 


Mar. Ah me ye Powers ! © Fn [ Aſide. 5 


But why this ſtrange Precipitation n0w ? . 


Cato. The ſad Neceſſity of our SOON. 


Aamits no more Delay. 


Mar. O falſe Arbaces! 3 5 . 


8 0 E N E x. 
To them Anna 


1 Arb. Forbear my Lord Pom 
SE Mar. Des ſhall be ſatisfy'd. | [Aſide to Arbaces. | 


Cato. Prince, let us haſten and complete the Nuptials, 
| Could my late Promiſè be accompliſpd ſooner 2 
g Arb. 715 my Requeſt you would a while delay it. 

| Cato. What means this Colaneſs ! It amazes me 4. 
Had Marcia the Preſumption zo oppoſe 

. Your tender Hos? 

ö Mar. T! — Let Arbaces ſpeak. 5 
Arb. Ah no The Obſtacle proceeds Sue m me. 

; . Some Myſtery lies hid beneath this Conduct, 
Hue firſt demands and then rejects my Dargbter. 
The very Day that Cæſar comes to ine 


| Produces all this Change. — - [Afide, — Bleaem 6 


Prince, 

I id not Jook for this. 

5 Arb. Nes ſoon ſhall ſee ———= 

| Cato. 4 e ſeen enough, 7 my — e 


E 1 Cato in Anger, 0 9 
* 11 Say, cruel Maid! what more doſt thou e eg T + Wo 


* Mar. Scarce haſt thou fhewn thy firſt Ovedlence f. to me, 
Aud in uy Preſence aft thou voaft it PIUS 7 * 


| Arb. 0 ) cu beyond all Laſt Beanph! 4 5 ben. 8 5 


8 EN E. XI. 


E e and 1 
; Em, Sure if Arbaces can be thus perfidious, 
_ Cular' $ vaſe Practices muſt have FEE inn 


f : : 
53 a OY | 5 0 
: SN Y : $ 75 * 
x & 5 
| 8 * Mar, | 
: ; 1 i 


KF CT I. . 21 


22 


- G T. I. 


Mar. Ceaſe your Suſpici 25, ſas 4 * 
Is all ao your 55 ons Cul Fed ot Kale 
Em. 7 ort Rnow'ſt him not, he on 2 Wrerch, 
Ann every Crime appears to hum a Vir „„ | 
If it contributes to Bron mote his Power. 
| Mar. Aud yer a numerotis Crows f Jang Tons 
Aare his Name. 
Em. And can you reaſon thus? 
What, if you lewd him, coul you utzer more! 
Ab! howT fear the Truth of my Suſpicions ! 
Ana, in my Fudgment, all your Morus evince it. 
1 8 Mar. Doſt thou believe, then, that his Fog can love lim? 9 
7 Bui Ah! lovely Fair, thoſe Lips in yain Fi 
, Are ſedulouſly taught to feign. 
Lou cannot hide, with all your Art, 
The Fondneſs that'deludes ns 
| Love's ſoft Impteſſiops that you feel 
- You cannot, it you would, conceal. ; 
. Ab! lovely, *. þ (Bri = 


SCENE XII. 


_ 80 MARCTA. Ren 
1 70 00 much „ Toe ntter'd, aud Emilia now _ 
Sees almoſt each ſo oft Weakueſ 3 of m Hart: 

But who Love's Ardours can =p vel $i emble, 

. As from each Eye for ever to conceal or 2 


Tue faithful Lovers, when ye feign, 
Lis Folly to deny your Pain. 
1 1 75 Cheek with Lilly Paleneſs sd, 
Or ting'd with Bluſhes Roſy Red, 
| The ping Lapgath of the Eye, 
The Breathing of a gentle Sigh 
Will quickly to each View reveal 
3 tender Pangs you would . * 
Þy Riding = loſe then ai . . 
iding what we m WP ? 
” 5 Bal n Ben . + 


The End of the Firſt Act. 


ACT 


TY GL i 
Mar. I tuoi ſoſpetti affrena. BY 
E Ceſare incapace 

Di cotanta viltà benche nemico. 
Enn. Tu no j conoſei è un' empio ; ogni delitto 

Durche givva a regnar virtü gli ſembra. 

Mar. E pur ſi fidi e numeroſi amici 
Adorano il ſuo nome. 

15 En. E ragioni cosi? che piu Greſti „„ 
CTCeſare amando? ah! ch d temo. E n 
Che il tuo parlar lo dica. 

8 Mar. E puoi creder che I ami una nemica TH 


Em. Vaghe labra, voi fingete, 
Ma ben fo, che na. condete 
Quel deſio, che v' ingannd. 
Voi ' amate, e l voſtro core 
Ben os dete amore 
Senza * ora non | 


e G 
s c E N 1 All. 


> MaRZZ 1 3. . 
| i tro ppo diſh, e quaſi tutto Bes 
Compreſe I' amor mio. Ma chi può mal 
$1 — diſſimular gli affetti ſui, 
Che gli aſconda per ſempre agli occhj altrui. EY 
E follia ſe naſcondete, 
Pidi amanti, il voſtro loco: 
A ſcoprir: 72 che tacete 
Un pallor baſta improviſo, 
Un roſſor, che accenda ii viſo 
Uno guard, ed un Tolls.” 
E ſe baſta cosi poco OY 
A ſcoprir quel che s} race 3 
Perche bar la ſua pace 
Con na condere il marrir. = 


E fall 0. 6 
Fine 2 au, Prins. 
©. 2 ” T T 0 


— 
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| War.) 


cen. Non baſta, Arbace, 


Arb, Oh! Dei, tu credi - 
Cato. Si poca e 
RP” v5 Marzita al Pais 


Mar. E qual ſoccorſo 5 


5 Arb. Tu mi conſiglia almeno. 
Mar. Conſiglio a me fi chiede! 


: f Arb. (Che crudeltà!) 
Cato. Gia il ſuo conſiglio udiſti, 3555 
Arb. Ah! ſe tui degno 


Cato. Via, sl conceda; 


ar. (Ob! Dei 45 

Arb. (Reſpiro) . 

Mar. Wa queſto a noi hs giova 2 5 

5 Cale. Marzia,. t accheta. Al novo giorno, 0 Prence, 


ATTO II. 5 ENA 11 


| Mlegiament militari.. 


Manzra, Caron E, indi Ax nA. 1 
ELLE nuove difeſq̃ 3 
Che la tua cura aggiunge, 10 vedo, 0 Padre | 

* * guerra, e pur > as vicina © As 1 
La ſoſpirata pace, FVV C 


f Cato. II ſolo aſpetto 


Di Ceſare ſeduce 1 miei x pit adi. =: A = | A 


2 Signor; gia de“ Numidi 


SGiunſer le ſchiere: eccoti un novo 0 pegno | F- 
Della mia fedelta. . CE 


Per togliermi i gar 


| Ricorda la mia fe; vedi a qual ſegno 
Giunge la mia ſventura. 


Darti poſs 107 


Servi al dovere, e non mancar di fede. £ 


Dell“ amor tuo, ſoffri Þ indugi. 


Ma 2 a queſte mura, 5 
Finche Spoſo di lei te non rimiro, 
_ Ceſare en 1 = 


Stegen le nozze, 10 te 1 conſento; ; in tanto 


1 


25 J 


AQT II. SCENE. 'L 


| Millitary Lodgments. 


Marcia, Caro, and to ren 


Mar. See, my Father, by theſe Preparations 
1 77 by Care has furniſh'/ for a new Defence, 

That Mar muſt rage once more, avhen I, alas | 
Foy in my Hopes the long- 200 0˙ Peace Was near, 
Cato. The very Aspect of this fatal Cxſar 
NVilely ſeduces my ſincereſt Friends, = 
Arb. Cato, iy bold Numidians are arriv'd, 
* Let this new Pleage, IT offer thee, evince 
| My firm Fidelity to Rome and Thee. 
J Cato. *T1S not On. to remove my Doubrs 5 


Arb. God 4 Doſt thou think then | 
Cato. Tes] that thou art falſe! i 
Arb. Ah Marcia ! let thy Father know my Zeal, 4 
ES 2 Hor. 5 8 on where 7 2 7 reauC'd 1 9 my. — ” 


. 1 Give me at * A cuil. 
Mar. Doſt thou ask them ? - - 1 1 
Purſiie rhy Duty, and be never falſe. VVV 
Arb. O Cruelty . Ade. Wo 
Cato. Noe thou haſt lard her 5 FVV 
Arb. Ab if T &er was worthy of thy Love, 5 
De not offended at my late Requeſt _ _— 
Jo bave our Nuptials for a while delay'd. 

1 Cate. 1 grant what you demand, but ad beſi: tes, ff. 
Ce ſar ſhall neer return to treat of Dee r 
2 MH [ behold Hour Nuptial Righrs eee —— 


I Mar O Heavens "2 what 40 1 bear! 3 (Aide. 
Arb. I now revive,  _ 3 l(Aſide. 5 
Mar. But what ao wwe enjoy from this Reſolve ? . 
Cato. Marcia, be ſitent. — Prince, 10-morrow's Suu 
5 Shal * on your ei, ＋ hat D . 
3 - Has | 


—UQPU“N8—p—ñ ꝙ————— 


. Cæſars arriv'd 
Mar. My Hopes once mere revive. 154 ne 
Arb. To new Perplevities Fm fill reſer'd. _ [Afide. 5 
Cato. Go, and bia Ceſar 0 his Camp return. * 


Arb. It 15 the Senate —— © 
Cato. ITis no more that Senate 


TT, Tn 
Cato, Rome 4:vells within theſe Walls 120 more, 


= - "AIC. 


Has my Conſeut, Mean time, I baſten 7⁰⁷⁰e 
| To hinder the Return of Ceſar lere. 


5 Mar. * Gods. ! what Conducl Jan T 2 ; [Ade 


SCENE 11. 


N As Caro FOR Meſſenger gives him firſt a Letter, and 1 


then an Order of the Senate. 


Caro, ard the alvreſaid. oe BE. 
Rer. | 


[To the Meſſenger. 
TG nor our Wal 70 treat of Peace to- day. = 
[The Meſſenger delivers bim a r 12 


3 Aud. What means this Sadneſs Marcia? 
1 Mar. Ab forbear 


T Inſult on my bor Remains of —_ 


L Cato. #77 Health to Cato from the Roman Senate. [Reads, 


« Our Mill is to reſtoze the World: ro Peate. 


|  * The Fathers, Conſuls, Tribunes and the People, 
=. « Fven Ceſar the Diftator nils it te. 

| * Obey the publick Voice, but if thou ail 
e Oppoſe thy ſelf ro ſuch @ juſk Decree, = 


" Thy 1 calls thee , from this Day, her Foe. = 
5 [Reading it again. 
. Our Will is —— * he Diftator 2078 irt wo. 
„ — Thy Count iy calls thee fromethis Day her Fee, Ol 


— 4 78 71 15 ns that Rome adareſſes Cato! 


What ] have read is Infamy itjetf, 5 
 Conceiv'd by. Slavery and aVjebt * 


ho once could axe ne World. N, tis a bs 
Diſponourable Herd of Ja ning Sla ves. 


Vit lives where Liberty aud Wavly Glory, 
_ Where Patriot Virtues are net ge e, 
ane now is- Unto: and ons ae Friends f 


A T T O l. 


Ad impedir di More il nitornd 
Mi parto in quefto punto. 1 0 
0 Mar. (Dei chic fard?) 


16 8 1 fl. 


= Net vole gal nf Mefſo 48 un 7 a Catone, cle 
Hm line uv! * u 2 2 5 


Me, e 
_ bo ghi preſent An 0% 2by Sento. 


EAr on 1, f art, 


. Caro. Ceſare & & giunto 
Mar. ( Tornoa * rar) 
Arb. ( 40 ſon di 510 1 i dent 
Cato. Vanne, Meſſo, al ſuo eanipo, 
--  Jhgli, che ada; in ee di non vo e 
Trattar di pace. * Me 57 ad il aal 5 


Arb. (e che ſi melt? 7 
Mar. Eh! non cherzar, che da ſp erar mi teſts. 
Cato. Legge. © II Senato N E noſtta ae. 
Render la pace al Mondo. Ognun di oy 
41 Conſoli, i TiHbimi, i! Popol t tfo, 3 
„ Ceæſare iſteſſo il Dittator la vuole. 
RY « Servi al pubblico voto, e ſe tf OY 
A cofigiuſta bräma, 
1 Suo nemico 1 Pata oi a chitin, 


2 'E' noſtra mente 11 Picthtve' la vuole - 

1 pubblico voto - mms 

_ © Suo nemico la Patria - — -E <bli feat „ 

ERoma a Catone? 

iS wn toglio infame. 

| Che concepf, che gu, 

Don la ragion, mi. la lat eltraf. 

Arb, E il Senato —— 2 

Cato. Non è pit quel di ran. & Sclitayi L fits 

| Un viſiſſimo gregge. 

Arb. E Roma — = = 

J Cato. Roma . . 

] Non ſta fra ties mura, ella L per tutto 
ove dhcor non & ſpento 

Di Gloria, e libertà l' amor natio. 

Son Roma 1 di miel, Roma ſon i io. 


3 
* 


1 3 Mi 


: | 1 Legg * 


[Rites 2 aa 45 1 
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ATT O 


Mi conoſci, e ſai chi Bey 
Sol la gloria è mio configlio, | 
Vada ognuno, abaſſi il ciglio, 
Che non vede Roma i in me. 


Tac ognun, non mi favelli, 


Tra Gr ſchiavi e ancor n = 
my Sol Ci ton diſciolto ha il my 


SCENA UI. 
1 ABA R. 


Arb. Maraia, yore una volta 


Sperar pieta ? 


: Mar. Dagli occhj miei t invola, 


| Non aggiungermi affanni 
_ Colla preſenza tua. 


: Arb. Dunque il ſayin. i 


E demerito in me? 'Cofi Ss 
Ef eguiſco, e naſcondo u un tuo commando, | 


Et 


Mar. Ma fino 5 


La noja ho da foffrir di eſis tuoi 
 Rimproveri importuni? lo ti Allee 
D' ogni promeſſa, in liberta ti pongo. 


Alb. E acconſenti, ch' io poſla LE 


Libero favellar ? 


5 Mar. Tutto accontento. 


ab, | Vaghe hel, 121 belle, 8 
A cui porta invidia il giomo 
Sempre intorn.). 5 
Mi vedrete al a ardor. 


ve bei rai, o chiare elle, 
Ta vivace amabil luce 
r 
Al mio  fido amante cor. 8 


| Vaghs, & 


Mi conofci, . 7 


Cos 
* 


AC 1.2 II. 


To you my Soul is amply known, 

True Glory is my Guide alone. : 
Let thoſe be gone and bend the Oy. f 
Who ſee not Rome ſurvive in me: 


Let no one's Speech moleſt me now; 


For, mid'ſt theſe Slaves with abject Brow, | . 


: Cato, o, alone, will dare to be 
80 fingular 98 928 be free. 55 


SCENE III. 


1 Marcia, AA 7 
I Arb. 0 Marcia, may Jever hope for Pity ? 1 


* Mar. Hy from my Sight ehis Moment, and no more 
— 70 my Sorrows by ” hateful Preſence. 


= Ar, And 7 is my Paſſio is rhev bectints my Crime ? Y 
Have I obey'd you with a Faith ſo rigid? _ 
Have I till N0W conceal 4 your hard Command, 
Aud doſt thou? 
Mar. Let me "8M Pe” long Tun fared 33 
To bear the odious Length of your Reproaches, 
I ere releaſe you from your paſt Engagements, : 
And grant yort all the Liberty you wiſh. 


Arb. Do yu con ent that 1 oy 88 with Freedom? I : 


| | Mar 7s, 1 conſent withour the leaſt Reluftance:. 


Ab. Oh lovely Eyes! whoſe bright Diſplay | 
Excites the Envy of the Day, 
For ever in your beamy Sight _ 
My Soul ſhall centre her Delight, | — 


Ny Conſtancy ſhall be ſupply'd 

Wich this unerring radiant ot 
Wboſe living Luſtre ſhall impart 
Fiera! Tranſports 1 to my Heart. 


SCENE 


Oh lovely G. 1 


n 36 


* —— ——— ͤ &—ñ— — — —ͤ—ñÿç: —— — — 


. Ew. True, he ſaid ſo. 
[1 OCxzTl. Ah tis too nach ! 
1 Mar. O Cæſ. ar, be bene 5 


er 


+ aj 5 SCENE IV. 
Ma ARCIA, to her BMI IX; and afrerwifts TT x. 


Mar. Ab | bee coWpleatly phrened is my FE / 
. Em. Cæſar at Ai bat let wit; Fus, en. 1 NE 


How can à Hero fo dia as it 

Bear the grtpt Injumies he Hite a: 
bat has he ſaid, and at hat witl he pk NS 2 
Tue whele will doubrleſs fort be known by gon, 
Naſe Wiſhes are ſo friendly to his Glory. 


| Mar, Cæſar Himſelf approdebes, het acgtiaint you. 


HOWIE THeh: 5} 
Crf. Can the Great Cato then 


Vegrade his Virtue with f uch avild Breiffs 4 ? 


J Rome's great Senate nor become Ne 


Viſponourabie Bert? Is Ceſar 7 8 0 
As impious Tyfant, and is —— Rome ; 5 
Collected all n Cato * Deg x OS, X 


Your Anger I e Fa is hs FEY BE 
Aud yet 77 Father ha 7 Reaſon 700 
For 5 Sfp picions, and I wy the Catiſe, - 

And will Pe it all fo you. 


| Em. Oal * Sale Se! (gel. 
= 5 An Officer eliversa Letter te ts 9 ” 


-Coler a e 
« 4 len th even Gaib bnd end 76 Heap eb n 
Hit be thei chang a ſo laden his T hong tis? 


1 Appears chongbrfel 
= Mar. Wr * all rhis Tponghr my Ford? 4 Fan * Treas Jou = 


Let not a private Fiji fone 


Nur mighiiy Son — Con ſent tu go to Cato, - 75 : Ep = 


e Friendſhip's red Bands tte ye both, 
Aud ſave the Wa lte of yo aich Roman lock, 0 


n 
Mar Have my Prayers 125 e 


7g move the Soul of Caeſar to Compaſſſun? 


| Em. Fismaſt 9 20 Wk that Marcia loves him. [A ſi bs = 
5 5 Cæ | 


8 CEN A IV. 


MAR z TA, Joi E I 1 A, indi Croann. 


| ww: E qual ſorte & la mla! 

Em. Alfin partito 8 
E Ceſare da noi — Come folferſs, 
Quell“ Eroe fi gron torto? 
_ Che difle? che fara? tu lo ſaprai, 
Jo, che ſei tanto alla fus Jon: amica. 


3 f Wer. Ecco Ceſare eff, gh re I Mes: 


Enn. Che vegge! 

C A tanto ecceſſo | 

_ Giunſe Catone? 
E il Senato un vil greoge ? 
E Ceſare un Tirano ? cl, ſolo? L Rea! 
TH Eu. Ei diſſe il vero 

Cel. Ah 1 + troppo! 


ll ares 77 partire, 15 


1 Mar. Deb! ti placa, il tuo Cegno' in pr. q gialto, . 
1 veggo ph 10; mã 1 padre 5 1 
A ragion dubitò; de foi of petti 
M' e rota la cagion, tutto ſaplei. 

2 En. (Numi, che aſcolto! 


[Ur 5 8 TA 4 nd Jerreya'; a Ceſare. : J 


Ceſ. leage. . Ad aſcoltarti al fin ſcende Catont. 55 
E coſt preſto rw oe 8 
81 cangio di penfiero?. _ 


Mor, Aide th penſſ ? | 
Una privata oe ſa ah non bſedura 2 
Il tuo gran cor; vanne a Catone, ec : infleme | 
Fatti amici, ſerbate 

Lanto ſangue Iatino. 

Ceſ, Ah! Warza - 

Mar. Þ danque AT 

A moverti a pieti non fin baſtante 4 8 

Em. on dubitar 1 non Nele; I Marzia amarte.) : 


ATTO Iu 31 


e venir ce 


Pena, = 


| 
| 


— — 


2 — . 7 * 
n — — 2 — —— — 
— — my oe tis eo Ee — — — e 


32 el II. 
Ceſ. Marzia, di novo al Padre 
Uud chieder pace, e ſoffrirò ſin tanto 

C' io perda di placarlo ogni ſperanza. 
Ma, ſe tanto s*avanza | 

J orgoglio in lui, che non fi pieghi, allora 
Don sò dirti a qual than 
8 potrebbe un trattenuto Megno. ki 


Agitato da pid venti, 1 
FE lontano dalla ſponda, 
SGioco miſero dell' onda _ 
Son Nocchiero in mezzo al Mar. 
Ei non & qual via fi tenti 
Per ſuo ſcampo z ; ed io non veggio 
Se per vincer ora deggio 
Uſar pegs, © © minacciar. 


lulu, &e. 


s ENA v. : 
Manzra, EIA. 


a Em. Fe agli Dei; la fuggitida ſpeme 


A Maria in ſen gia ritornar fi vede. 5 


Mar. No I niego, Emilia, E ſtolto 


Chi non ſente piacer, quando placato | 
I altrui genio guerriero, 


Pub For la ſua pace il Mondo i int ero. . 
MSPs _ [Aars, part 0 
8 G- E . "x VI. 


„ 


Abt per te ſol, mio caro ſpoſo, oh! Dei 15 
Riſerbo la vendetta, e i uo miei. 


Care Paci del eg mio 
Sebben fiete a me lontane, 
1 ſplendor vedo pur io,. 
. gia ſento il voſtro ander, 8 


Vo 


TA c T II. 33 
Car Marcia, once more Tl treat of Peace with Cato, | 
Aud will be patient *till I loſe all Hopes | 
Of ſoothing his ſtern Soul; but Gold 2 Pride 
Continue ſtill to prove unt ractable, ke 
I know not then to what ſevere Extremes 
My Vengeance may compel meto reſort. 


 Toſs'din the Waves tempeſtous Roar, 
And diſtant from the grateful Shore, : 
A hapleſs Pilot view in me, 
The Sport of a reſiſtleſs Sea. 9 


As ſuch a Wretch, oppreſs'd with Fe ear, 
Can ſee no timely Succours near, 
80 I, as much bewilder'd too, 
Have no Expedient in my View. 
And know not in this arduous Hour, 
— ban wed or Threats will have moſt power. 


Tols'd in e 1 — 


SCENE V. 
Manxcra, EMI TIA. a 


Em. 2 ks 70 the Gods, ſince Marcia's Hoes, that ; bat 4 þ 


So long deſerted her, are now reſi rad. 
Mar. "71s true, Emilia, and it would be 1 K. wy 
Not to be ſenſibiè of grareful W 

When we behild a Hero's Wrath appeas'd, 
5 Aud kno W 7110 OTE 4 Faris 7 cy "pe hers Pe bac. 


SCENE. vi. 


EMI I I A. 


3 Fi or thee, my teareſt Lord, and tl ee alone, = 
5 1 TH reſerve my Vengeance ans 2 0 Love. 5 


1 8 0 EIS has; ever harm's my Eyes! 5 18 
I üho' Death's wide Space between us lies, 
My Breaſt, with thy Remembrance warm, | 
Still owns thy wond'r tous Power t to charm : "IV 


Tis. 


— — CA — ” 
— — ety AI — oo oo nn ee — 
— — — — — bs — 


: Car Tes, Ploblige thee, 
IRE. me. 1 os N ag | 


EE: Cato. O changethis Language 75 


— 


WTis to hy bee T owe | 
The Diminution of my Woe, | 
And if my Heartits Rage polongh, 


| 'Tis to avenge wm Oy OW" | 


8 c E N E VII. 
An Apartment with Scats. | 
Caro and MaARCIA. 


5 Cato. A110 Cæſar to my Shame be heard at Taft * 


Ns, I will hear him, but I nom proteſt, 
Ii Ihe great Preſemce both of Gods aud Men, 


That Force reduc'd 16-06 this Goudeſcenſion, 


And ævith Confuſion I maſt bere ackurwledge 
That 1 ze too. celle 10 Qpoſethe Tyrant. 5 


925 Mar. 2. Gods! in Pity te my Prager prevail, [Afide. = 
. — 1 


8 0 E N I vi. 5 
Cn and "Tr. LD 


5 Cato. Ge my Time begins to grow too precious, 
I wontld not waſie it long to hear thee ſpeak ; 


De thencompendions, * thou cam ſi, and leave ne. 
Ho bis Pride receives 


"My evarmeſt Wiſh is to Zebold thee bes 5 
Fer wwell 1 know thy ever — al 
Thy wend'rous Steadineſs - 1 


* If you aeſign 40 ft: x Ee 10 1 5 
Theſe artful Praiſes are, from thee, Vallis 
Truth from thy Lips alone can ples my Ears. 


e Cel. Still He's the e N — - At at 7 Even, 


_*v1th thee, 


a 2 T ei for Peace. 5 
1 Cato. So largely doſt cha offer? 3 
e | Cæſ. Ss largely PII perform, fer <nell I Ko 0 


Thcu vllt not offer an uninſt Demand. 


Cato. 


* Ec. 


— 


AT TO 1 * 

Voi pietofe al fig mi fate, | 
Che ſcemar mi ſenta il 1 
E per vendicarvi ſalq 
Ar. Wee il mio a fyrar, 


| Cars Baci Ec. 
E C E N A VII. 


Camera con Sedie. 


Carons, e444. 
: Caro. 8 3 ad onta mia | 
Che Ceſare s' aſcolti? 
L' aſcolteroz mi in faccia  _ 
A li vomini, ed a Numi io mi i proteſto | 
Che da tutti .coſtretto : 
Mi riduco a ſoffrirlo, e con mio nan 
Debole io ſon per nom 6 eral rand N 
Mar. (Oh! Dei 1 PER ; 
Fer” you ſecondate i i voti wien) : | [Paree, 25 


8 0 EN A VIII. 


3 cen rens. 
* Cato. Ceſare, a me ſon troppo ; 
| Preziofti momenti, e qui non voglio. 
Peederli in aſcoltarti; "Sy F 
=O T „ ſtringi tutto in poche note, 6 parti. 8 ele. 
3 Ceſ. "F” appaghero (come m' accoglie!) il! primo 2885 £8 
De' miei defiri è il renderti ſicuro, . 
Che il tuo cor generoſo, 
Che la coſtanza wy —. 
Cato. Cangia favella, _ 


Se pur vuoi ch io "bs NY fo Jo che queſta | 
Artificioſa lode © in te fallace, | bs 


R vera ancor da labri tuoi mi ſpiace. Vs 
2. Ceſ (Sempre & 1 mM}, Ad vr" coſt io „de 
„ 7D 


| Caro, Tanto offeriſci ? 
= C, E tanto - 
. | Adempiro, | cae . non polls 
0 una * richicſta, . 


Cato. 


33 2 


. 


5 2 Ciuſticima ſari. Laſcia dell' armi 
L' uſuparto comando: il grado eccelſo 
Di Dittator deponi; e come reo 
Rendi in carcere anguſto 48 68 
Alla Patria ragion de? tuoi misfatti”; 5 


Queſti, ſe pace vuoi, ſaranno 1 patti. OT * 


8 Cf. Un fol momento aſpetta ; 5 
Altre offerte jo faro, 


Cato. Parla, t' affretta. lim. 4 2 f 
KF Co. Perche fra noi ſicura 7 


KRimanga!' amiſta, daro di OY 5 
La deſtra a Marian. 
Cato. Alla mia Figlia? 


7) ie aa. 


JE Cato. Ch' io ſoffra un traditore, un wks FP Roma of 
Ha quaſi già nel ſuo futor ſepolta r 
IL“ antica liberta - 

1 Ce * Se d' eſſer — | 
© ve alla Fortuna 
Di Ceſare tu ſolo, in van lo ſperi. 7 
Han * — Oe. tutti fi gl 98 


s ENA IX. 
NAA 21 A, e un. 


| 1 Ceſare, e dove? 
Me 


Mar. Oh! Dei, t arreſta. 

Queſta è la pace? 

5 Ceſ. [1 Padre accuſa, 

Egli vuol guerra. 
Mar. Baſti al fin tanto o fangue, 0 tanto pianto. 


Co. Non bah a lu. 
1 Cef. Non baſta a me! 


Chiedimi guerra, o pace, 5 
- Sodisfatto ſarai. © | 


Cat. Guerra, guerra mi biace. © 


- Cel. E en avrai. 3 


Un atto 0 di Bani f 8 


8 Caf. Den hear me but a 3 711 Propoſe. {Riſes, ” 


| Can. Fuſe e Pal here coi me, cen. 


ACT YH 


Reſign thy long uſurf's Command in Arms, 
Renounce the awful Tick of Diftator, 

Then in a Priſon, as a great Delinquent, 

* Aecount to Rome for all thy paſt Miſtonduft: 
Theſe, if you're bent on Peace, are its Conditions. 


New Offers to thee — 


Cato. Speak then, and be brief, . (sits down again. » 
' Caf. That wehereafrer may be fix'di in - nts Ui 


20 Marcia T'l} preſent a Sponſal Hand, 


= Cato. My Daughter Cæſar! hs So 
Ceæſ. Yes, thy Daughter, Cas 1 [They both riſe | 
£4 - Cats, And ſbali I deign to ſuffer ſuch a T1 8 


Whoſe Fury long has bury'd in low Ruin | 
The ancient Liberty of fallen Rome! = 


B Cef. If you believe yourſelf a fu Barrier . | 


Kais & 10 repel rhe Shock of Caeſar's Fortune, 


I muſt aſſure you, you are much aeceiv'd, 


MM 1282 5 Em 328 res s bad their Plan rom Heaven. 


 SCENB IX. 
To chem Mane rf. 5 


| 5 Mar. Where 420 zbou baten Cæſar * 


3 Mar. 0 Heavens! forte, is this at Ip the Peace „ : 2 


00% Ricker, be ie bar cn Be. 
| Mar. O lerrhe Blood and Tear That have been fred 


Suffice at laſt ! 


| Cato. That not ſuffices him. 1 


I Caf. How / not ſuffices me ! RY Peaceor War, 5 


- | Gun War : / War is nod in 1 choice / e 
| Caf, War rhou h laue 1 


Aud thou, believe me, alt be * 


3 to 80. . : 


ACT II. 


1 know, proud Man, mh Furies: ol 
Revengeful in thy envious Soul, 
3 For. ever it has been my Fate 
I s᷑0oł bear thy black envenom'd Hate; 
= -- But ſoon thou, to thy Coſt, ſhalt ſee 
| Il)hubat I have Power to puniſh thee. 
[| In thee let Rage on Fraud abound, 
e = as. ſhall both confound. PD 5 
1 © Tknow, Se. Exit. 
3 SCENE x © n 
| ings Caro, Marcia, and to them ENMIII A. 
= Yar: Au, Sir, what have you done ! yourſelf and us 
= Are now expos'd to Danger and Deſtructiom. 
= Cato, Te ake not a Moment 4 Bong avour my Life. 


= - Em, 1 there no ſeeret Paſſage known, that 1 
| | 7 "0 ſafe Rerrear rom theſe beſk eged Walls * 


Caso. Eo here is 4 ſafe and ſubrerraneons Way, oy = 
_ Obſcure in Solitude near Iſis Fountamg 

Inos the Entrance well, and can deſcribe it. 1 

T bas long been hid by the inwoven Shade = | 

O rangling Brakes and Boughs, 2rhoſe aged Growth. 

if Glhoms over it redundant. It was once ; 

== 955 by a Stream, that, gliding thro' in hel, 

Refreſh'd the City with irs ccol Supply + = | 
But chang'd by Time, and arain'd 2 all i its abba, | 

It now afforas a ary, ſequeſter” ? Path | - 
From the beleaguer'd City to the Sea. | =. 
Em, It much may Profi ine to know this Paſſge. [Afi : 


SCENE XI. 


Jo them ARBACES 


Arb, T know, my Lord, that a few Moments hence 
The Battle is te join. Appoint my Charge, 
And, without waiting for to-morrone”s Light, 

That T may diſſipate all Jalſe ria ons, 


PJ 


Sd che naſcondi 
Livore in ſeno, 
E ſempre abbondi | 
Di rio veleno 
Ver me, infedele; 
Ma te, crudele, pentir fard. 


E le tue frodi 
Col mio valote, _ 
Perfido core, abbatterd. 


80 E N 8 X. 
Cartons, MARzZ IA, indi ENT LI A. 


| Mar. Ah! Signor, che faceſti? ecco in n periglio 


La tua, la noſtra vita. 
Cnto. Il viver mio 
Non fia tua cura. 


Em. Qual via ſicura . 


D' uſcir da queſte mura 
Cinte d' aſſedio? 


Caro. In ſolitaria parts. Ty 
D' Ice al fonte appreſſo 


A me noto e l' ingreſſo 3 

Di ſotterranea via. Ne cela il varco 

De folti dumi, e de? pendenti rami 

I' invecchiata licenza. All' acque un tempo 
Servi di ſtrada, or dall' eta 1 15 
Offre aſciutto il camino 3 „ 


Dall coitela Cittade a al M ar vicino, 


| Em. (Pub giovarmi 1 Laperlo. | = 1 


8s C ENA Xl. 
A4 8 2, 4 derri. 


ry 


3 Arb. Signor, 80 chꝰ a momenti 


Pugnar fi deve, imponi 5 
Che far degg” io. Senza FIRE P aurora | 
On 11 ſoſperto a render vano 


ä 


80 che, *. [ Darte. 


F 


490 


Cato, Seelert, il tuo fangue — 
E Abt. no, * arreſt, 


AT TO II. 


Vengo Spoſo di Marzia, ecco la mana. . 
(Mi vendico coſi) . 


1 Cato. No 1 diffi, o Figlig. 
N Arb. A Catone 


Deggio un pegno di feds | in tal egi 


Cato. Che tard ii? „„ 
En. (Che far!) N 
Mar. (Numi confi vio * 
Arb. Or mia ſarai. 

War. (Che penal) 

: Cato. iu non fi > 34 lei 


Porgi, Arbace, la deſtra. 


- Aub. Eccola; in dono 


II cor, la vita, il Soglio 
Coſi preſento a te. 


Auf. Va; non ti voglio. 
Cato. Son fuor di me. D' onde tant ' odio} © @ onde . 1 


Tanta audacia in coſteĩ ? 55 


: 1 Eu. Forſe altro foco 


L' accendera 


Arb. Coſi non be 
Cato. E quale 


De contumaci amori 
Sara l' Fe $ 


Arb. Oh Dei! —— 

Enn. Chi ſa? 
F 
Ard. 1] petto — 

En. Il decoro 


Mar. Tacete, io lo did. che ada. 


Cato. Ceſare 1. 
_ Mar. 81; 2 


Amato Genitor, di lui 1 mi 1 
Pria che foſſe nemico. lo von potei 
5 piu. Qua! è quel cor capace 
DP amar, e diſamar r quando 85 Pwr - 


. arte 64 fr Marza 


Sr _ © 
1 "JI now receive fair Marcia for my Brine. — 
Thus I'm reveng d. Aide. 
Cato. Dil Tnot ſay ſo, Daughter: 
Arb. I owe thee, Cato, in this Time of Danger 
A Pleage of my firm Faith, 


Cato. Why doſt thou linger 2 [To Wor cia. 
Em. How ei ſhe aff 7 „ Asie. 
Mar. O coumſel me ye Gods SEL 2. LAfide,. 
Arb. Thou ſhalt be ever mine, kr. Marcia. 
Mar. What Agony! © [Afide, 


Cato. No more Delay. — Give ter thy Hard, Arbaces, 


Arb. Thus T preſent it, and for Dowry offer 
My Heart, 9 Life, aud Empire to thy Charms, 


Mar. Amay ! my Soul rejects nee! 
5 Cato, Pim confotinded, 


hence all this Scorn nntſo much s Proſumprion ? : | Ii 
TE Em. Perhaps ſome other Ovject ſhares her Heart. -.*. 


= Arb. Ab / world to Heaven rhat this Surmiſe were ful * 


| Cato, And who) 5 the 1 8 of 015 9 Paſſion? 3 


ks. 05 ye Juſt Gods * . 
Em. ho can bps it? | 


NB Cato. Speak / 


Arb. Aw by Reſpect - — 
Em. Decorum o — 
Mlar. No more 5 
Hlear it guy ne. "Ti Ceſar 7 atore. + 


| N Cato: Cæſar ! 


| Mar, Zis be — - And Oh! my bentur'd Putes,. 
Pardon a Love that was inſpir'd by Heaven. 8 
Iſighd for Cæſat &er he was your Foe, 
And I muſt bear my Paſſion to my Grave, 
Where is the Heart that yet had Power to ch aug 
Love to Tudifference auen ber it 1 * 
Cato. Trait aſs - F thy Blood ——— 


| Alb. 45 ? m0, 0 Zord, an! : CS 


2 


Em. What 200740 2 40 2 
Arb. Remember. es my Wi fe. 


| Caro 1 ſhould kin ſtabb'd thee on tb Day | 
'Thy Eyes firſt open'd to its Ray; 
Who, till this Moment, e'er did fee  » 
A Daughter ſtain'd with Guilt like thee H ae 
Or a fond Fathercurs'd like me! 


p I could, without a Murmur, bear 
[148 — an Woe Mortality can ſhare, 
1 Had l ne'er known this fingle Pain, 
| 3 : n Im unable to ſuſtain. 6 
1 : 1 ſhould, Ee. [Ext 
1. 8 © E N E XII. 
Tp EuTT IA, MARIA, and Ads. exe. 
=_ Mar. At length youre ſatisfy'd ! ----- You wiſh' ro. 2 8 
JJ Father's Anger level at my Life. 
[18 This yowve behela, ----- You 8 urg*d for Mar; 5 
1 2 hat too you” ve 222 41 —— - Now Hat world yo = © 
=_ more? =— © 
Mm Atb. You g fully 9 ne. 22 yourſelf = © 
Relags me from the Silence you enjoin d. „ 
1 Em, I cannot, ſure, offend thee if Ig - 3: 3150-5 4 
f' Urge me to Vengeance, e e e 2 
— Mar, Ye are both united RY © 
F To practiſe my Deſtruffion. - —— _ Tell me n0w. L 
if How have I wrong*d ye, cruel as ye are! 
| N Too well, for my Repoſe, I know | 
ll | : How much ye triumph in my Woe. 
1 To Arb. But thou ſhalt ne er exult o'er me; 
2 Em. Nor thou thy Hope's Completion ſee. 
| la the laſt Pangs that Anguiſh fears 
1 85 Ye both ſhall mix with me your Tei. 
1 To 0 "EY Thou never ſhalt thy Vengeance gain; 
_ Lo 0 Ard. Mx Love ſhall ne'er relieve an Pain. 
I! Too well, &c, 
HT, | 


" T T tl 
En. Che fai? 


Arb. Mia Spoſa d queſta. 

Cato. Dovea ſvenarti allora 

Che apriſti al di le cigliaz 
Dite; vedeſti mai 
Un padre, ed una Figlia, 
Perfida al par di lei, 
Mdiſero al par di me. 

L. ira ſoffrir ſaprei 

D' ogni Deſtin tiranno, 
A queſto ſol affunno, 
Colfante 1] cor non . 


| Dovea, C. 


„ . ed es. 
Mar. Sarete paghi al fin, Voleſte al Padre 
Vedermi in odio ? eccomi in odio, Aveite 


Deſio di guerra? N in ä * dite | 
Che bramate di piu ? 1. 


Arb. M accuſis torto;. | 
Tu mi toglieſti, “ i, „„ 
e 

Em. lo non t? nd 
| Se vendette deſio. 
1 Mar. Ma uniti intanto 

Contro me congiurate. 


Ditelo, che vol feci? anime 3 7 - „ 

5 80 che godendo vai 
Del duol che mi tormenta; $2 5 
Ma lieto non ſara , #T al Arb. * 
Ma non ſarai contenttaa [47 Emil... 


Voi penerete ancor. 
* elle ſventure eſtreme . 


Noi piangeremo aſſieme. 
Ju non avrai vendetta. 
Tur non fperar amor. 


4+ ATT O Ih 


„ 


8 C E N A XIII. 
EN IL I A, ARBAC 
En. Udifti Ar hace d il eredo appena. A tanto 


— Giungs dunque in coſtei 
Un temerario Amor ? ne vanta il folks,” | 
"Te ricuſa, me inſulta, e Il Padre offende. 5g 


tb. Di colel, che mi accende. 


Ah! non parlar coſi. 13 ber be. 5 


En. Fra tanti d. penfiert Ns OF 
E d' odio, e d' amore, 
Lo ſtanco mio core 
Se tema, ſe ſperi, 
Non giungo a veder. 


Del caro mio Spoſo 
Vorrei la vendetta, 5 
La ſpeme m' alen, = 
Ma Fato nojoſo =» 
8. — al voler. 


Fine dew Atto Seconds, 5 


=» Wn £4 


7a tanti, 0. | 


_—Y _ . On 


rr m. s ENA 1. 
; - Cortite. F 
ES one az, ed un u che gli 4a una Tettera. 1 
Cell 2 Erma, tu corri a morte i 
Legge. 8, I Gia ſulle porte 


D' Uiica v', chi nell uſcir ti his * 5 
1 Privar di vita. Emilis ella me 9 1 aiſle. 155 
Coll' armi in pugno Ny 
Ci apriremo la via ee e 
Segue a lggere.] © Floro, che cho fed p ar} 
 * Milita di Catone, infino a 9 
5 Peri incognita firada 


| reads. 


Eee. oz 4 


ACT” III. 1 
5 1 BaSnnts e 1 
: Em. Diſt thou hear this Arbaces ? *'[is with Pais of 
| That I believe it. Is it poſſible e 
Tat a raſb Paſſion ſhould command her ſo 2 NY 

' She triumphs in it, and rejects thy Vos, = 
Wi Tuſelts me baſely, and offends her Father. 3 1 
$3 arb. Ah ſpeak 707 ene NT my Sout adores 1 be. 1 
n. Amidſt my various . that nile, 7575 
As Nage or Love their Source dae „„ 
I cannot tell my languid Heart. ĩw 
Whether tis doom'd to Joy or Smart. 8 . 
If Heaven would hear my ardent Vous, „ 
I would avenge my deareſt Spouſe: e 
I Hope my Breaſt does een fill, i *1 | 
Some adverſe Fate oppoſes ſtill S 
Its * and defeats wy Will. 8 333 
| Amid, . 9 1 
The End of the Second AR. „ 4 9 


4 
| | 


OE. wm. SCENE 1. 
A Court. 


i 0. * A u, and Meſſenger who Sim a Lettert to him, hal 
1 Cæſ. 2 — Pa 0 farther, for you haſte ro Death, | 
This Moment, near the Gare of Utica, : 1 
© Ts plac an Ambuſp for your Life. Emilia ' i 
| '* Mademe N with theſe dreadful Tiaings.— — | 
 --»- Sword ſhall open me a Paſſage then! © 1 
Reads again.] * an Officer of Cato's Traps, 
1 ' Shall n thro a un Way, 5 


(0 «Coder % | 


46 ACT: 04 


Ss. conduct you to the Camp. He now expefts you 
« 4; Iſis Fountain. Well I know the Man, 


Lg An ieh you may truſt bin note. * | Cleanthes, : 


8 C E. N E 11. | 
CASA and MARC IA. 


Mar. Ab, Ceſar ay thus long in Utica? 
. Vile Treaſon has retardedmy Return. 
_ Mar, In Pity, if you love me, guard your Life, 


That is by jar the deareſt Part of mine. 


_ Caf. Stay then, and ret me where you haften Ms. 
Mar. Alas I K10WW nor. ---- My vindiftive Father 


Fs bent fon my Death. — — 0 conſc iouis Goas 4 


oui Cæſar ne'er had come to Utica ! | [Afide, 


Detain me not, for Flight can only ſave me. 


1 Caf. How / can ¶ leave thee thus alone tefncakeſs 2 


No, I muſt follow thee thro all thy Perils ! 


1 Mar. Ab leave me, I intreat thee, ana retire, 


Who knozes if ever ve ſnall meet again? 


14 5 Caf, Art thou ſo anxious for the laſt Farewelt. 


Mar. Confus'd and loſt in wild Diſmay, 
I would wy Thoughts to thee 5 


LY Tell thee thou art --- Ye Pow'rs on igh — - 
„Leander ſpeak --- 1 faing; I dle. 
Ohl may I think that you will e' © ph 3 | 
Let me your dear Remembrance ſhare, >. 
When vou for future E *jghts prepare? Ent 


I wiſh you know ---- O fatal Pain 1 . 
| My Woes my Accents now reſtrain. - -- 1 
8 | Confus', &c, 1 
s c E N E III. 


e * © 
108 ORE witch deceiv'd or this is Ceſar! A Aſide. BY Sray, 8 ; 
_— "FM ell me ; what en. fe long aetains thee kere? | © 
55 % (cer e to retire. E 


e. | 


EY PP — - — — 


e Pi condurra. Ti attende EY" Set 
„D' Tae al fonte. Egli m ooo a 11 e 
** idati pur. C. Ekbante. 


8 C k NA I. 


C Gn 2 aa 44. 
Mar, A Ah! Ceſare, che fai? 
Come in U7ica ancor? 
Ceſ. Le inſidie altrui 
Mi ſon d'i inciampo. 
Mar. Per pietà, ſe m' ami, 
Dome parte del mio 
Difendi !l viver tuo. Ceſare adde. 
. Cel. Fermati ; dove fuggi? 
Mar. Io ſteſſa non ſò dirlo. bil Padre irato 
VPuol la mia morte, (oh Dei ! ---- 
| Giungefle mai !) Non m' _— la fuga 
I 5 Sol puo ſalvarmi. PET. 
Hz CY Abbandopata, e fola _ 
Arriſchiarti coſi? ne tuoi perigli 
| - - Seguirti io deggi o 
Mar. Deh ! laſciami partir. 135 
Chi sa, ſe più ci r vedremo 1 8 
| Of E nell ultimo addio tanto t' affretti 7 


WO Mar, Confuſa, ſmarrita, ſpiegarti vorrei, 5 
„ Che 1 che ſei Intendimi, oh! Dio | 
1 Parlar non poſs' io; mi ſento morir. 
Frs P armi ſe mai di me ti rammenti 
= 1 | lo voghio ---- Tu fai---- 
= Che you gli accenti i confonde il martir. 
VV Confuſa, 2 


PE 


| s EN A III. | 
= : J Wn | 
. F | rb. (M3 inganno, T7 DOE ga -” e | 1 
| 


Js O Pur Ceſare © L queſt) 
ao =p Ceſare i in arts Tl berni. : 
| | 4b Fermati, e Foe ET 
| "Pur ardir, qual diſegno no 
T' arreſta ancor fra . Os 


8 AT TO II. 


Ceſ. (Oueſi, chi) „ 


Arb. Pars: - ee 
N Ceſ. Del mio ſeggioo | | | 


Qual cura hai tu? 


Arb. Più che non penſi, 
＋ E come mai con "hell 1 


Generoſi ripuardi Urica uniſce 
 Infidie, e Tradimenti! 


Arb. Ignote a noi 


Furon ſempre queſt” armi. 


| 5 E pur ſi tenta 


Nell' uſcir ch' io fard 44 queſte mura 
Di vilmene aſſalirmi. 

Ma, chi ſei tu, che meco WE 
Tanta virtu dimoſtri, e tanto 0 Kegno? | 


Au. Son tuo rivale 


Nell' armi, e nell' amor. 0 


[- Ce ſ. Dunque tu ſei 


II Prencipe Nui da, „ 
Di Marzia amante, e al Genitor 6 caro? 


| z . Si quello io ſono | 
1 * Ah! ſe pur ! ami, Arbace, 


La fiegui, la raggiungi, ella 8 meal j 
Del Padre all ira intimorita, e ſola, LET 
Oh! penſa 9 8 e 
Maria ® hen 10 o nulla demo; 85 vana : 
"Una infidia paleſe. 


Ar. Ammiro il tub gran cor. Tu Fre mio bene 


Al ſoccorſo mb affretti, il tuo non curi 1 


F colei, che t'adora 
Con generoſo eccello 
HA confidi al tuo 1 iltelfo. 


| Quando iomba improviſa ſaetta, | 
E del Pino tutt' arde la Tots | 
Nel fuggir non sà ove &' afconda 
| Abbagliato a quel lampo il Fa. 


1 mia cara al preſente periglio 
SGeguirò per tuo nobil conſiglio 
Per far pago Il tuo cor e mio amor. 
75 "Quando, &. 


— — Td 


9 S II. n 
Cæſ. Who's this that I behold? „5 TAfide. 
Arb. Speak. 5 
| Cel. What Concern _ > 
| Canſt thou have in my Preſene | here | F 
Ez Alb. Much more 
Ty ban you perhaps i imagins--» TR 
Caf. Tell me then, oy 1 
Hod to the noble "Mien I view; in thee CCC 
Gan Utica unite ſuch faithleſs Treafons : „„ 
Arb. To me ſuch Arms as theſe were never known. 5 Wl 
7 Cal. And yet an Ambuſh is already formas 
Maeainſt my Life, aud waits for my Return 
From theſe perfidious Walls: But who art rhow 
*F That ſceim'ſi ſo generous and yet ſo fierce? 
* Arb. Tam thy Rival both in Arms and Love. 


| , Cut. T botrt then Numidia? $ Prince and Marcia 5 Lover, 
S0 much * * ber , 5 Favour. 


5 

Cæſ. Ab ow. 3 7770 von has hey: To ST 
Away this Moment and vertake the Fair One 1 
That trembling flies from her ftern Father's Rogo: = 
Think only how to ſave her. As for me, Eo 2355 
I. fear no T1 Teaſon that 7 can detect. 


B e 
—— — — * 


1 
2 - 
— — — 
mens ——— — a. 
— = 


— — — — 


Arb.-7 ftand conſounded at thy e Vir, 
Thou urgeſt me to act for Marcia's 8 
| Regardleſs of thy own, and doſt cone 
With fuch a generous Exceſs of Honour, 
_ The Charmer that adores thee, to 117 Rival. 


Fe, "- Whane' er the Gin Bolt of Fove 267 

Blaſts the tall Pine Tree in the Grove, 

The Shepherd flies, but knows not where, 
All pale and dazled with the Glare. 


Warm'd with thy noble Counſels 4 
+ Impatient. to the Charmer fly, 
: : And by my timely Aid Will prove 
cs to my Virtue and EOF Love. 


5 3 | . . 5 Wheno'er, & E s 


er III. 


SCENE IV. 


CaxsaAR. 


| Since Fate compels me to abandon Marcia 
Thus to my Rival's Aid, and now divides me 
From her dear Preſence, "all my Soul is rack 
With Torments that I never knew till now. 
| Ceaſe, ye importunate, ye ſoft Inpreſſions, 
And add not to the Weight of Care I fe, 
Unleſs ye can be uſeful to my Glory. 


The ſcaly Native of the Streams 
Oft plays around the dangerous Bait, 
And by its ſportive Motions feems 
Regardleſs of its fatal State; 


Long wantons in the Waves, and thore 
Hludes the wary Fiſher's Care; 

. At length the fatal Moments haſte, 

| ___ Wherein ſhe muſt exult no more, 
i Bur hook'd amid'ſt the watry Waſke, 
Ĩ) be little Captive's dragg'd to * 5 
The Fiſher thinks himſelf at laſt 13 
. Ou” = all his Patience Paſt. | 


The ah, Ec. | 
8 c E N E V. 


A ſhady Place, and near it a Fountain. 
1 EMI IL I A, with armed T 
is is the Place, my Friends, where our great Victim 1 
J doow'd to bleed. Cæſar will ſoon be Bare. RS 
Be ready at the Signal I ſnall give, 1 
Aud . the "ws. * Moment 1 ts arrived. = 
- | [Concealeh herſelf | 


8 0 E N E VI. 
3 Os CN and the aforeſaid. 

Caf. 7 his by the Marks muſt ſure be Ifis Fountain 7 
And this muſt be the Paſſage, Floro — Floro! 


Def 14 thou. 720t Dear me? T n0 more behola Lin; LE: | - 
5 What 


— — — — - 


Ar FFS III. 


s C ENA IV. 


CESARE. | 


| Del rivale al als: 
Or che Marzia abbandono, bd or obs il Fato | 
Mi divide da lei, non 50 qual pena 8 
Incognita fin' or m' agita il petto. 
Taci, importuno affetto, 
Id, fra le cure mio luogo non hai, 
Se; a 6 nobil deſio ſervir non ſai. 


8 E' ver che all' amo intorno 
I' abitator dell' onda 
Scherzando va tallor, 
E fugge, e fa ritorno, 
E laſcia in sd la 1 | 
Deluſo il Peſcator. 


u. giunge quel momento 


Che nel fuggir s' intrica, A. 
E della ſua fatica bl 
Il Peſcator contento En JA 
, 3 E ver, C. 
5 8 2 E N A v. N 
| Tango ombroſo circandaro 4 Alberi con | Fane. 2 1 1 
3 EMIL IA On Gente armata. [i {| 
* 8 queſto, amici, il luoco, ove dovremo DE 9 0 
1 1 vittima tyenar, Fra 3 iſtanti ff. 
1 e n il mio cenno , ecco il momento | ” 
mY | - _ da ä a font. * 
85 80 E N 4 vl. 
On Ss AAA, e detta.. 


Gp 1 d- lie il fonte ai noti ſegni; 3 
Queſto il varco ſara, Floro m „aſcoli? 
Hud; nol veggo piu; fin qui condurmi | 


Poi © 


52 AT TO III. 


Poi Aileguark Io fui | 
Troppo incauto in fidarmi. _ | 
- f [Net entrane y incontra in Emilia 
: ceſ. Enilia ? | 


En. E giunto tempo. 
Delle vendette mie. 
Cieſ. Al fin che chledi?_ 
En. Il ſangue tuo. 
Ceſ. Si lieve _ 
Non e l' impreſa. 
„ En. Or lo vedremo. Amici 


= L uſurpator ſvenate. 2 
= [Eſee la Gente armata, e Ceſar cava la Spar 
=_ 01. Prima voi caderete. 5 " 

_ | SCENA vi. 
| = - 5 - -C AT 0 N a, e detti. | 
—_ cs: 0 Ia, fermate. 
Eu. Fato avverſo! 


1 — Che miro! aloe che i io cerco 

La fuggitiva Figlia 8 
Ie in Urtica ritrovo in mezzo al: armi· 9 
if! Che fi vuol ? che fi tenta? 


—— — ——. . — — 


1 ce La morte mia, mà con vilta. — 5 l 
En. E virtù quell inganno 5 e = 

Che dall indegna ſoma ERS > 
I. bera da un Tiranno il Mondo, e Roma: |: 


11% Cato. Non pin; ; your ciaſcuno. : [7 
—_ -- [zz Gente 4 Emilia fart, = 
En. E tu difendi | [2 


[i i bene colt? es 5 (rene Emilia z ; 


s ENA VIII. 
1 Caren, e Cxoanm 
N ca. Laſcia che un alma grata 
Kenda alla tua r NB 
Cur Nulla mi devi. 
Mira, ſe alcun vi reſta 
Armato a' danni tyoi 


; a Parti n 


*. — 


Caf. Emilia | 


— 


2 hat, to conduct me here and then « forſake 1 me | 
Teas too credulous to truſt him thus. 


| Em. Je age Time & my Revenge Di 


At laſt is come. 


: Cæf. And what doſt thou demand 2 


Em. Thy Blood. 


Cæſ. The Enterprize is not fo eaſy. 3 5 
Em. 4 hat we Hal. ſee. Stay the Uſurper, . TT 
| [Enter Soldiers, Ceſar draws his Sword: — 


= Cel. Fir yo foal! fall Ferfidious ! 4 


VE Cato. mY ! e 


8 C E N E VII. 
Enter CA r o. 


Em. Diſaſt rous Fate 


Tn Cato. Whar do T here behold ! 


' Now <ohilſt Jin ſearching for my Fugitive 
And diſobedient Daughter, do I find thee 
In Utica, ſurroumded thus with Arms? 
What may this mean, and what Attempt is this 2 ö 


FE Caf. My Death by Tr reachery 1s here intended. 


15 | Em. What thou calliſi Treachery is gallant Virtue, 5 


F Cato. No more Away 5 | [Exeunt Soldiers, 


te. 


lia. 


I Ceſ. Permir my Soups juſt Gratitude wo o render. 


| Pa. No, thou o:x*(t me nothing. 


: 8 be No they re all retir'd.. 


2 ; 1 


That from the baſe Incumbrance of a Tyrant 
Would now for ever free the M. orla and Rome. 


| f Em. e 2 rbus ſave 4 Reuel: 2 15 5 | [He Eule. 5 


-$CENE Vn. 


CA ro and CA R. 
To this thy Virtue — © 


See if thou yet aiſcover'ſt an arm 
For thy Deſtruction. # 188 


* 


A 14 ＋ Fr. - 53 


[As he is e entering he meets s Emilia. 


54 ACTIN.” 
Cato. if here you ftill fuſpect new Taney, 
| Chooſe cut ſome other Place where we may both 
| N frngle Combat now decide our Ruarrel 
| Cel How / Shall I fight with thee 2. 

Cato. Ab! do mit booſt 2 : 
 _ This Love and Zeal for me. 25 Arms, ro FED 4 
7 Cel: And ſpall a Son then arm Pang againſt STIs 

Rome's awful Father? 

5 Cato. Moſt heroic 7. Bong hrs. KB 55 © 
[18 And ond rous ſtrange for Bi him who OY Art | 
J fo ſucceſsful in ſeducing Damſels, 5 
on Cer Cæſar the Outrage bears of fuch a Doubr, 

8 Ack if there yet is any one who aares 

e 


_ ä 


= Bel teve me guilty? Here's my Vindication. _ ; 
=: «i [Anke draws his Sword Emilia enters, | 
— 1 fe 5 
| x 0 SCENE IX, 
Ii | _- 5 E M 1 L 1 A, | and the aforeſaid. 

| "aw All, All is loſt! 1 8 


1 
| | 1 g N Cato. Wi Ar 55 0G mean? 


{| * The 8 
1 Agßpbears viclorious on 11 a Jaulies l Walls. 8 
| Cato, Cæſar, this is uo Tinte. or private Cones, 0 Fd 


| | | - Caf. Thou haſ thy Liberty WE or ln. 

| Cato. I fly ro the 1 3 3 

I Caf. : ns F 70 e | [Exeunt Coſar a and Cato --- 

RRE x „„ 
Emilia 


{8 Who i 1 | Migforrune er could. ak ne . 
| | Others have often the alternate Change 4 
2 cane and Tempeſts, 3 ans 7 Sumy Hours, 


The 


—— 


2 * 0 
. %Ü -¹m̃ EI A Aaron * 2 P ae. 


AT o u. 55 
Cato. Se qui paventi 
Di novi tradimenti 


Scegli altro Campo, e decidiam fea noi. 
Ceſ. Ch' io pugni teco !!; 


Cato. Eh! non vantarmi 


Tanto amor, tanto zelo. All ml, all' armi. 
ef. Contro i] Padre di Roma atmarſi un — # 


Caro. Eroici ſenſi, 3 | rani, LE 
A un ſeduttor delle Donselle in per. 


T Cel Clare its : 
Di tal dubbio P oltraggio. 
Ah! ſe alcun ſi ritrova 


Che ne dubiti ancora, ecco Ia prova. . 5 
5 3 cada la Pats Emilia 6. 


CE N A IX. 
EE By M 1 LL A, e dent. 
*F Dm. Siam Nan. 8 15 
Cato. Che tu? 

En. L' armi nemiche | 

Su le aſſalite muta 


Si veggono apparir. 
Cato. Di private conteſe 


Ceſare non è tempo. 
Geſ: A tuo talento , mow IE 
Parti, of arreſta. Ia Long ob of 
E | Cato. Volo al cimento, V 
0. Alla vittoria 10 volo. | 7 ¶Partono. 
8 0 E N 'L X. 


| EntLIA. | 
Cbi pud Nell ente 5 
ended con me! Spell per gi al 
E parte, e fa ritorno, e 
0 La tempeſta, ln calma, e P ombra e 1 giorno. $5 


'B 2 : vow 


. TO m. 


— ore e — — — ——— — RY ow __ 
; , e _— _ — 
_ — 4 
W Es n 
wow N — er Sr . — — 
— . — 
_ - 


Arb. Placati al fine. 
8 Cato. Or ſenti. 


Vede il nocchier la ſponda, 444; 

Conoſce il Mar ch' e dds, 

| Segue ad amar quell' onda 

Non & temer quel lido 1 

E corre a naufragar. 10 1118 
Ab! per mia pena anch zo, 

Sebben ſon stortunata, 

VI. ne] core mio 

eder Sorte canines; 
E di poter un giorno _ 
| Lo wy vendicar. 


| Vee, Ve, 


5 NA XI. 


Pjiazan d Arnie. 
0 ATONE con Spada is mano. : 


Vinceſte inique ſtelle ! Ecco diftrugge | 
Un punto fol di tante etadi, e tante, 


= i ſudor, la fatica. Ecco ſoggiace 


: Di Ceſare all' arbitrio il Mondo i intero. 
Ah! non potrai, Tiranno, 
TPrionfar di Catone; e fe non . 


Viver libero ancor, fi vegga almeno 


Della fatal ruina | 
3 8 con me la libert latina, eat 


[na arte Ta acid; 
8 CE N 4 ä 


1 8 M422 A 4. um lato, Ars 16 ar 2 e 


_ FRM Mar. P 5 
. Signor. 
„ . ellas... FL. 


lento. 5 


. Cato. Al guardo n mio 33 wal 1 
Ardiſci ancor di preſentarti en, 52 3 
1 Mar. Perdono, DN. [8 inginoccbia E - 


Guardami una ſol volta, e poi mi i Frena, 1 


. $6 vuoi * P ombra mia a vada placata ET Al : 


AKC T III. 


5 The Pilot ſees the rocky Shore, 
Aid knew the Ocean's Rage before, 
Let loves the Scene of Waves and Skies, 
Nor fears the Shores that craggy riſe: 
But whilit vain Hopes his Heart elate, 
A ſudden Shipwreck proves his Fate. ay 
Such Fate, alas, l'm doom'd to now, 
For tho? Misfortunes cruſh me ſo, 
Deluſive Hopes I entertain 
That I ſhall ſtill ſurvive my Pain; 
That Heaven, propitious to my Vows, 
Will aid me to "Te ay une 


The Pilot, E N 


8 0 E N E Xl. 
A Square. 
Caro with his drawn end. bs 
. At length, ye wayward Fates, ye have „ 
One Moment has deſtroyd the Mork and Toi! 
| Of various Ages, and the falling W: orld 
| FSubmits to Cæſar's arbitrary Laws. „„ 
But, Tyrant, thou, with all thy impions Power TY 
1 batt never triumph over Cato's S | 
Au if ] longer cannot live in Freedom, 
| ÞAr leaſt when this dire Ruin whelms me "Oy 
| The gazing World ſhall in that Period ſee 
| The Roman Liberties expire With me. 


wall} hs CENE XI. 


* " Buter Marcia on one Side and Arbaces o on a the other. „ 
Mar. My aeareſt Father „ 5 
Arb. A my Lord ! 5 | 5 | „ 
| Both. Forbear, © wy 
H Cato. Doſt thou preſume, nern with thy Prune 
to blaſt my Sight! 


"a 


= Mar. O ar don me, my ee 3 | [Kneels 
Lock on me once, an ſtab me to the Heart. . 
Arb. Ah, be appeas at laſt! 

=_ 1 Ti hen hear me now : 
Te 5 you . my Sor le ver 4 feud | 


"Y ACT II. 


Ih | Es Car Mila Moderation is the Viftor's Part, 


N C x * 6 An ie upon his Soldiers Shields. 4 95 * x 


In grateful Peace to its eternal Manſions, 
Swear to Arbaces thy unchanging Faith, 
And everlaſting Scorn and Indignatio nn 
To the vile Lyraut of the World and Rome, 


Mar. All this I ſwear. — Would you that I preſerve | 


Eternal Truth hereafter to Arbaces? . 
This I now promiſe. — Would you too that Cafar 
Should ſhare my endleſs Hate, believe me then 
_ Czlar ſhall ever be my fwd Averſ 3 


Cato. Sear it. 1 
Mar. 0 Heavens! (Ade. —— Ont this right Hand 1 | 


ſwear it. 


Arb. My Heart erde fer thee Cato. Like his Hand, 
Cato. Now approach, 


And in my Arms, my poor unboppy Doug ine, 
Receive my laſt Embrace. . 


Mar. This, this it Me . baer N 
| 5 5 hw. Le nor your Tears effeminare my Soul. 1 


When I am dead, that you may ſhare | 
I be Pledges of my tender Ss £4 
Muy lateſt Gift conſigns to you 
A Love and fix d A verſion too; 
Each Paſſion in the beſt „en 5 
Wel worthy both of you and me, 


My Life in Fortitude I paſs'd, 

But fince its Date is o'er at laſt, 5 
May Fate with Joys my Children croun F 
Th. it t did on che Pacher frown, -—- = 

When l, * been LY 


SCENE XIII. 


phony of Military Inſtruments is W 


Preſerve in Cato's Life the Plan of Hero = 
"Iv" me, my Cory, all the World and ou, Fs 


AT T O II. 
Al ſuo fatal ſoggiorno ; eterna fede 
| Giura ad Arbace, e giura 
All oppreſſore indegno 
Della Patria, e del Mondo eterno {degno. LY 
Mar. Tutto farb. Vuoi ch* ad Arbace jo ſerbi 
Eterna fe? la ſerbero, Nemica 
Di Ceſare mi vuoi? Dell odio 1 mio 
Contro lui r — 


| Cato. Garde. a 1 | 
[ Þ Mar. (Oh! Dio!) fu * man 'Y iuro. 


. Cato. Or vieni 
Fern queſte braccia, e prendi N 
Gli ultimi ampleſſi miei, Fila infelice. 


* Mar. Queſto è dolore! C Piange. 5 


Cato. Non ſeduca quel pianto il mio o valore. 5 


Per darvi alcun pegno 
Di affetto il mio core 


Vi laſcia uno 2 
Vi laſcia un' amore 


oo ne pe 


Ma degno di me. 


10 viſſi da forte 
Pi viver non lice 
Almen fla la ſorte 


„ 


eum Se al ore non &. 


| s 0 E "LY XIII. 
18 $ A R * view SPEAR fopra li Scudi aw f foo 101 ' Solati * 
ſuono di bellici Iſeromenti. . 


| Del vi vincitore e il moderar ſe ſteſſo. „ 

Fonſervae in Catonne © 
L'eſempio degli 1 „ 

me, alla Patria, all univerſo, a voi. 
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Voglio del Padre mio 
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Twit remenber that 1 am depriv'd 
For ever of all Hopes .of being thine - 
Pra now a fugitive, a Tel. Or phan; 
areft Father 


ul Man f. 
xl. Avas 1 if ww 
My 75 hrone and. Laurehi coſ me / Cato's , 5 
b -k your Gifts, ye Gods, for Irejeft them 


hrows down his Laurel, and Bait 


= Wk thy fe 2% my poor, afflifted Heart, 


4 7 = ſelf ro * and Aire „ 5 


10 a the Sea by dreadful Gales, | ; 9 


1 And deſtitute of needful Sails z 


|, The Skies are black, the Billows roar, if 
N 28 Blafts * and Art no more 


1 . = —_— * 4 
. * * 5 . mx — —— 9 -_ -_ — 2 ts F 
; 6 . res " a . 5 CE Ct 1 ” — —— — 2» 3 — 2 —— . 
2 - : - 5 — 2 — 2 N . , — 2 p , 
Wo 504% 2 Vs » 4 He __— -= 
TE - — cov Ss _—_ A | 
9 = — — — — 1 838 _ — 
h 6, — A mad 4 , — , 
— — So 0 *** 
— Fo. P —— 1 
— „ 2 — 
2 —_— l 


I 


— — . — 
— — ͥ—— 
— 
— — 
- 


— —]—d!Jĩ — — 
— 
- 4 & 


A es. er ST ——— — * 


"ly 
. + Ct 


r 
cCompell'd to roll where Fortune drives, 
No Comfort in my Soul ſurvives ; 
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